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1 Kings 2:29

(ACV) And it was told king Solomon, Joab has fled to the tent of
LORD, and, behold, he is by the altar. Then Solomon sent Benaiah the

son of Jehoiada, saying, Go, fall upon him.

(AKJ) And it was told king Solomon that Joab was fled to the
tabernacle of the LORD; and, behold, he is by the altar. Then

Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go, fall on him.

(ASV) And it was told king Solomon, Joab is fled unto the Tent of
Jehovah, and, behold, he is by the altar. Then Solomon sent Benaiah
the son of Jehoiada, saying, Go, fall upon him.

(BBE) And they said to King Solomon, Joab has gone in flight to the
Tent of the Lord and is by the altar. Then Solomon sent Benaiah, the

son of Jehoiada, saying, Go, make an attack on him.

(VW) And it was reported to King Solomon, Joab has fled to the tent
of Jehovah, and behold, he is by the altar. So Solomon sent Benaiah
the son of Jehoiada, saying, Go, fall upon him.

(Bishops) And it was told king Solomon howe that Ioab fled vnto the
tabernacle of the Lorde, and beholde he is by the aulter: Then



Solomon sent Banaiah the sonne of Iehoiada, saying: Go and fall vpon

him.

(CLV) And it is declared to king Solomon that Joab has fled unto the
tent of Yahweh, and lo, near the altar; and Solomon sends Benaiah

son of Jehoiada, saying, " Go, fall upon him..

(Darby) And it was told king Solomon that Joab had fled to the tent
of Jehovah; and behold, he is by the altar. And Solomon sent Benaiah

the son of Jehoiada, saying, Go, fall on him.

(DRB) And it was told king Solomon, that Joab was fled into the
tabernacle of the Lord, and was by the altar: and Solomon sent

Banaias, the son of Joiada, saying. Go, kill him.

(ESV) And when it was told King Solomon, "Joab has fled to the tent
of the LORD, and behold, he is beside the altar," Solomon sent

Benaiah the son of Jehoiada, saying, "Go, strike him down."

(ERV) Someone told King Solomon that Joab was at the altar in the
LORD'S Tent. So Solomon ordered Benaiah to go and kill him.

(Geneva) And it was tolde king Salomon, that Ioab was fled vnto the
Tabernacle of the Lorde, and beholde, he is by the altar. Then
Salomon sent Benaiah the sonne of Iehoiada, saying, Goe, fall vpon

him.



(GLB) Und es ward dem Konig Salomo angesagt, daf3 Joab zur Hiitte
des HERRN geflohen wire, und siehe, er steht am Altar. Da sandte

Salomo hin Benaja, den Sohn Jojadas, und sprach: Gehe, schlage ihn!

(GW) After King Solomon heard that Joab had fled to the altar in the
tent of the LORD, Solomon sent Benaiah, son of Jehoiada, to kill
Joab.

(HCSB-r) It was reported to King Solomon: "Joab has fled to the
Lord's tabernacle and is now beside the altar." Then Solomon sent

Benaiah son of Jehoiada and told [him], "Go and strike him down!"

(HNV) It was told king Shlomo, Yo'av is fled to the Tent of the LORD,
and behold, he is by the altar. Then Shlomo sent Benayah the son of

Yehoiada, saying, Go, fall on him.

(csb) It was reported to King Solomon: "Joab has fled to the Lord's
tabernacle and is now beside the altar." Then Solomon sent Benaiah

son of Jehoiada and told [him], "Go and strike him down!"

(IAV) And it was told king Shlomo that Yoav was fled unto the
tabernacle of ADONAI; and, behold, he is by the altar. Then Shlomo
sent Benaiah the son of Yhoyada, saying, Go, fall upon him.



(ISRAV) And it was told king Shlomo that Yoav was fled unto the
tabernacle of ADONAI; and, behold, he is by the altar. Then Shlomo
sent Benaiah the son of Yhoyada, saying, Go, fall upon him.

(JST) And it was told king Solomon that Joab was fled unto the
tabernacle of the Lord; and, behold, he is by the altar. Then Solomon

sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go, fall upon him.

(JOSMTH) And it was told king Solomon that Joab was fled unto the
tabernacle of the Lord; and, behold, he is by the altar. Then Solomon

sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go, fall upon him.

(KJ2000) And it was told king Solomon that Joab was fled unto the
tabernacle of the LORD; and, behold, he is by the altar. Then
Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go, strike him

down.

(KJV) And it was told king Solomon that Joab was fled unto the
tabernacle of the LORD; and, behold, by the altar. Then

Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go, fall upon him.

(KJV-1611) And it was told king Solomon that Ioab was fled vnto the
Tabernacle of the Lord, and behold, hee is by the Altar: Then
Solomon sent Benaiah the sonne of Iehoiada, saying, Goe fall vpon

him.



(KJV21) And it was told King Solomon that Joab had fled unto the
tabernacle of the LORD; and behold, he is by the altar. Then Solomon

sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, "Go, fall upon him."

(KJVA) And it was told king Solomon that Joab was fled unto the
tabernacle of the LORD; and, behold, by the altar. Then

Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go, fall upon him.

(LITV) And it was told to King Solomon that Joab had fled to the
tabernacle of Jehovah, and, behold, by the altar. And Solomon

sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go, fall on him.

(MKJV) And it was told King Solomon that Joab had fled to the
tabernacle of Jehovah, and, behold, by the altar. And Solomon

sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go fall on him.

(nas) It was told King Solomon that Joab had fled to the tent of the
LORD, and behold, he is beside the altar. Then Solomon sent (200

Benaiah the son of Jehoiada, saying, " tou Go, fall upon him."

(NCV) Someone told King Solomon that Joab had run to the Tent of
the Lord and was beside the altar. Then Solomon ordered Benaiah to

go and kill him.

(NET.) When King Solomon heard that Joab had run to the tent of
the LORD and was right there beside the altar, he ordered Benaiah son

of Jehoiada, "Go, strike him down."



(NAB-A) King Solomon was told that Joab had fled to the tent of the
LORD and was at the altar. He sent Benaiah, son of Jehoiada, with

the order, Go, strike him down.

(NIVUK) King Solomon was told that Joab had fled to the tent of the
LORD and was beside the altar. Then Solomon ordered Benaiah son

of Jehoiada, Go, strike him down!

(NLV) King Solomon was told that Joab had run to the tent of the
Lord, and was beside the altar. Then Solomon sent Benaiah the son of

Jehoiada, saying, 'Go and kill him.'

(nrs) When it was told King Solomon, "Joab has fled to the tent of the
Lord and now is beside the altar," Solomon sent Benaiah son of

Jehoiada, saying, "Go, strike him down."

(NWT) Then King Sol'o-mon was told: "Jo'ab has fled to the tent of
Jehovah, and there he is beside the altar." So Sol'o-mon sent

Be-nai'ah the son of Je-hoi'a-da, saying: "Go, fall upon him!"

(RNKJV) And it was told king Solomon that Joab was fled unto the
tabernacle of YHVH; and, behold, he is by the altar. Then Solomon

sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go, fall upon him.



(RV) And it was told king Solomon, Joab is fled unto the Tent of the
LORD, and, behold, he is by the altar. Then Solomon sent Benaiah the

son of Jehoiada, saying, Go, fall upon him.

(TMB) And it was told King Solomon that Joab had fled unto the
tabernacle of the LORD; and behold, he is by the altar. Then Solomon

sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, "Go, fall upon him."

(TRC) And it was told king Salomon how that Joab was fled unto the
tabernacle of the LORD and stood by the altar. Then Salomon sent

Banaiah the son of Jehoiada saying: go and smite him.

(Webster) And it was told to king Solomon that Joab had fled to the
tabernacle of the LORD; and behold, by the altar. Then Solomon

sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go, fall upon him.

(Wycliffe) And it was teld to kyng Salomon, that Joab hadde fledde in
to the tabernacle of the Lord, and was bisidis the auter; and Salomon

sente Banaie, sone of Joiada, and seide, Go thou, and sle hym.
(YLT) And it is declared to king Solomon that Joab hath fled unto the

tent of Jehovah, and lo, near the altar; and Solomon sendeth Benaiah

son of Jehoiada, saying, " Go, fall upon him.'
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(CEV) When Solomon heard about this, he sent someone to ask Joab,
"Why did you run to the altar?" Joab sent back his answer, "I was
afraid of you, and I ran to the LORD for protection.” Then Solomon
shouted, "Benaiah, go kill Joab!"

(GNB) When the news reached King Solomon that Joab had fled to

the Tent and was by the altar, Solomon sent a messenger to Joab to

ask him why he had fled to the altar. Joab answered that he had fled
to the LORD because he was afraid of Solomon. So King Solomon

sent Benaiah to kill Joab.

(UPDV) And it was told King Solomon, Joab had fled to the Tent of
Yahweh, and, look, he is by the altar. Then Solomon sent to Joab,
saying, What was [wrong] with you that you fled to the altar? And
Joab said, Because I was afraid of you, I fled to Yahweh. And Solomon

sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go, fall on him.
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And it was told king Solomon that Joab was fled unto the
tabernacle of the LORD; and, behold, [he is] by the altar.
Then Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying,

Go, fall upon him.

© Info



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=1Ki&c=2&v=29&t=KJV#29
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#kjv

And King Solomon was told, "Joab has fled to the
tabernacle of the LORD; there he is, by the altar.” Then
Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, "Go,

strike him down."

© Info

When this was reported to King Solomon, he sent Benaiah

son of Jehoiada to execute him.

© Info

King Solomon was told that Joab had fled to the tent of
the LORD and was beside the altar. Then Solomon ordered

Benaiah son of Jehoiada, "Go, strike him down!"

© Info

And when it was told King Solomon, "Joab has fled to the
tent of the LORD, and behold, he is beside the altar,"
Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, "Go,

strike him down."

© Info

Y se le hizo saber a Salomén que Joab habia huido al
tabernaculo de Jehova, y que estaba junto al altar.

Entonces envio Salomon a Benaia hijo de Joiada,



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=1Ki&c=2&v=29&t=NKJV#29
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#nkjv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=1Ki&c=2&v=29&t=NLT#29
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#nlt
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=1Ki&c=2&v=29&t=NIV#29
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#niv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=1Ki&c=2&v=29&t=ESV#29
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#esv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=1Ki&c=2&v=29&t=RVR#29

diciendo: Ve, y arremete contra él.

© Info

It was told King Solomon that Joab had fled to the tent of
the LORD, and behold, he is beside the altar. Then
Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, "Go,

fall upon him.”

© Info

And when it was told King Solomon, "Jo'ab has fled to the
tent of the LORD, and behold, he is beside the altar,"
Solomon sent Benai'ah the son of Jehoi'ada, saying, "Go,

strike him down."

© Info

And it was told king Solomon, Joab is fled unto the Tent
of Jehovah, and, behold, he is by the altar. Then Solomon
sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go, fall upon
him.

© Info

And it is declared to king Solomon that Joab hath fled
unto the tent of Jehovah, and lo, near the altar; and

Solomon sendeth Benaiah son of Jehoiada, saying, " Go,



http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#rvr
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=1Ki&c=2&v=29&t=NASB#29
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#nasb
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fall upon him.'

© Info

And it was told king Solomon that Joab had fled to the
tent of Jehovah; and behold, he is by the altar. And
Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go,

fall on him.

© Info

And it was told to king Solomon that Joab had fled to the
tabernacle of the LORD; and behold, [he is] by the altar.
Then Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying,

Go, fall upon him.

© Info

It was told king Shlomo, Yo'av is fled to the Tent of the
LORD, and, behold, he is by the altar. Then Shlomo sent

Benayah the son of Yehoiada, saying, Go, fall on him.

© Info
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(Vulgate) nuntiatumque est regi Salomoni quod fugisset Ioab in
tabernaculum Domini et esset iuxta altare misitque Salomon

Banaiam filium Ioiadae dicens vade interfice eum

(clVulgate) Nuntiatumque est regi Salomoni quod fugisset Joab in
tabernaculum Domini, et esset juxta altare: misitque Salomon

Banaiam filium Jojade, dicens: Vade, interfice eum.

And it was told king Solomon, that Joab was fled into the tabernacle of the
Lord, and was by the altar: and Solomon sent Banaias, the son of Joiada,

saying. Go, kill him.
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(Lamsa) And it was told King Solomon that Joab had fled to the
tabernacle of the LORD and had taken refuge on the horns of the
altar. Then Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go and

attack him.
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(LXX) nai amnyyéhn 1@ Zalounv Aéyovreg étL "Equyev Ioaf eig tv oxnvn
v 70D ®VEI0V %0 100D RATEYEL TOV REQATWV TOD BuoLOOTNEI0V. ROl ATEOTELLE
v Zalouwv tpos loaf Aéywv Tiyéyovév oot, 6Tl mépevyag €ig 10 Buotaoto
ov; #oi etrev Ioap Ot Epopriny rtd TEOCHOTOV GOV, ®od EQUYOV TEOC DO
LOV. ROl ATEOTELAEY ZaAmUmV 0 faotleve 1OV Bavawov viov Iwdae Aéywv Io

QEVOV %0l Gvehe 0OTOV ®od Bdnpov avTdV.



(Brenton) And it was told Solomon, saying, Joab has fled to the
tabernacle of the Lord, and lo! he has hold of the horns of the altar.
And king Solomon sent to Joab, saying, What ails thee, that thou hast
fled to the altar? and Joab said, Because I was afraid of thee, and fled
for refuge to the Lord. And Solomon sent Banaeas son of Jodae,

saying, Go and slay him, and bury him.
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2:29 x n'>'m Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

1172 NR Anbw nHwn namn HER N3 e HARHR ARy 013 Andw THnb T

227P30 9 RS YA

2:29 X n'>'m Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

AT MW NPWN Navan SR 1 Al SRR 3P 033 niEY 7707 T

H17Paa 77 IRKRG YTiInTIa

2:29 X n'>'m Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

T-NR AnSw mHwM namn SR N3 M HAR-OR AR 01 1 AROW THnY T

127p3a 75 RS YTIna

2:29 X n'>'m Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)
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2:29 X n'>' Hebrew OT: Aleppo Codex

NR AnSW nHw namn SeR 131 M SR HR ARy 01 0 Andw 7515 T va

12 P38 TO--TnRY YT 13 1A

2:29 x n'>'m Hebrew Bible

1172 DR ARDW NOWN namn ¥R 13 i AR 58 ARy 01 72 anhw 1505 T

3 Y30 79 RS I A

TR TR0 TR AT SR T T JIRTOR 281 Q1 %2 0w Tod B(BHS)

A3DB T R IR ITIE
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H3588 thaty5 H8010 5y Ha428 -rjm?j H5046 M (IHOT+)

H3068 37y H168 bnx H413 ’7& H3097 AR Hs127 @h|
H8010 Then pabyj H7o71 seniyhyiy H4196 Mavan Hes1byHxR H2009 mm
Hs59 7?3&5 H3o77 DY Hiizi p Hi141 S mghm| H853nx

H6293 fall;3yyny H1980 -p

TR TR WP TIRAT D8R T T SIROR IR 0193 ow Tord Tm(HOT)

A3ND > TR YTITR

H413 ’7& H3097 ARY® H5127 ) H3588 99 H8010 nnﬁw‘ H4428 -15;35 H5046 'IJ’W(HOT+)
H853 nN H8o10 ﬂmbw’ H7971 ﬂswﬁ H4196 rpama7 H681 63& H2009 1377y H3068 7713770 H168 ?jﬂx

H6293 D H1980 -[’7 Hs559 -mx?j H3o77 DI Hi121 p Hi1141 bl

TR D FIOWY AT TSR T T SRR 281 Q122 by b n(WLC)

20D T0 Ioxd priTTR TR

(JPS) And it was told king Solomon: 'Joab is fled unto the Tent of the
LORD, and, behold, he is by the altar.' Then Solomon sent Benaiah
the son of Jehoiada, saying: 'Go, fall upon him.'
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